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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the commu-
nion of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to cele-
brate the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters, that I have
greatly sinned, in my thoughts and in my words, in what I have done and
in what I have failed to do, through my fault, through my fault, through
my most grievous fault; therefore I ask blessed Mary ever-Virgin, all the
Angels and Saints, and you, my brothers and sisters, to pray for me to the
Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.
A. Amen.

Kyrie

V. Kyrie, eleison.
R. Kyrie, eleison.

P. Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy.

V. Christe, eleison.
R. Christe, eleison.

P. Christ, have mercy.
A. Christ, have mercy.

V. Kyrie, eleison.
R. Kyrie, eleison.

P. Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy.

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Allah’im, bu kutsal Efkaristiya Ayini sayesinde, Kurtaricimiz Mesih Isa’nin
ilahi hayatina paydas olmamizi sagladin. Sana yalvariyoruz: Bu diinyada
O’'na benzememizi ve Cennet'te O'nun ytiice hasmetinin mirasgilar1 olma-
miz1 sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adma senden dileriz.

C. Amin.

Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Her seye kadir ve tek Allah olan Peder, "I Ogul ve Kutsal Ruh sizleri
takdis etsin.
C. Amin

R. Hayatinizla Rab’bi yticeltin. Baris i¢inde gidin.
C. Allah’a siikiirler olsun.
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Prayer after Communion

P. Made partakers of Christ through these Sacraments, we humbly implore
your mercy, Lord, that, conformed to his image on earth, we may merit also
to be his coheirs in heaven. Who lives and reigns for ever and ever.

A. Amen.

Blessing

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. May almighty God bless you, the Father, and the Son, *I* and the Holy
Spirit.

A. Amen.

P. Go in peace, glorifying the Risen Lord by your life.
A. Thanks be to God.
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Giris Dualan

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adma.
C. Amin.

R. Rab’bimiz Mesih Isa’nin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanlik Eylemi

R. Kurtulugsumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkar oldugumuzu ha-
tirlayalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeslerim, diisiincelerimle ve sozlerimle,
eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah isledigimi itiraf ediyorum. Ge-
rcekten giinah isledim. Bu nedenle Bakire Meryem Ana’ya, Meleklere,
biitiin Azizlere ve size kardeslerim, yalvariyorum, benim i¢in Rab’bimiz
Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimiz:1 affetsin ve bizi
ebedi hayata kavustursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison.  C. Rab’bim, bize merhamet eyle.

V. Christe, eleison.  R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. C. Mesih isa, bize merhamet eyle.

V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Lau-
damus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias agimus
tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex caelestis Deus Pa-
ter omnipotens.

Domine Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus,
Iesu Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will. We
praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, you take away the sins of the world, have mercy on us; you take
away the sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are
the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Let us pray

P. O God, you have prepared for those who love you good things which no
eye can see, fill our hearts, we pray with the warmth of your love, so that,
loving you in all things and above all things, we may attain your promises,
which surpass every human desire.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you
in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen.

R. Her kétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi baris ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun {imidi icinde yasayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’min gelisini bekleyen
bizleri, yasamdaki zorluklar karsisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Ciinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rab’bimiz Mesih Isa, Havarilerine: “Sizleri barig iginde birakiyorum,
size benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilise'nin
imanina bak ve ona istegine gore birlik ve baris bagisla. Sen Allah olarak
ebediyen varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

R. Allah’in selameti daima sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Kardeslerim, Mesih’in sevgisi i¢inde birbirinize baris ve huzur dileyiniz.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in Kurbam
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurbani,
bize barig ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasina davet edilenlere. Iste Allah’in Kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rab’bim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z sdyle, ruhum
sifa bulacaktir.

Komiinyon Nakarat1 Mezm. 130, 7

C. Allah’ta merhamet ve sonsuz kurtulus vardir.
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P. Deliver us, Lord, from every evil, graciously grant peace in our days, that,
by the help of your mercy, we may be always free from sin and safe from all
distress, as we await the blessed hope and the coming of our Savior, Jesus
Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

P. The peace of the Lord be with you always.
A. And with your spirit.
P. Let us offer each other a sign of peace.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, but only
say the word and my soul shall be healed.

Antiphon of Communion Ps 130: 7

A. With the Lord there is mercy;
in him is plentiful redemption.

20

Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Lauda-
mus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias agimus tibi
propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex caelestis Deus Pater
omnipotens.

Domine Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Ie-
su Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a dvgiiler olsun. Yerytiiziindeki iyi niyetli insanlara
baris gelsin. Seni dveriz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana hamde-
deriz. Yiice Allah, goklerin Krali, her seye kadir Peder Allah, sonsuz sanin
i¢in sana stikrederiz.

Mesih Isa, Biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’in Kurbani, Peder’in Oglu,
diinyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle. Diinyanin giina-
hlarinmi kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle. Yiice Allah'in saginda oturan
Sen, bize merhamet eyle.

Ciinkii yalniz Sen kutsalsin, yalniz Sen Rab’bimizsin, yalniz Sen yticesin.
Ey Mesih Isa, Kutsal Ruh’la birlikte Peder Allah’in sanindasin. Amin.

Dua edelim

R. Seni sevenlere gozle goriilmeyen nimetler bagislayan Allah’imiz, sana
yalvariyoruz: Icimizde dyle bir yiirek yarat ki, her zaman ve her seyden
ustiin seni severek, bize vaat edilen ve arzuladigimizdan daha ¢ok olan
mirasa erigelim.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte, simdi ve ebediyen hiikmeden
Oglun Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word

First Reading
A Reading from the Book of the Prophet Isaiah 56:1, 6-7

Thus says the Lord: Observe what is right, do what is just; for my salvation
is about to come, my justice, about to be revealed.

The foreigners who join themselves to the Lord, ministering to him, lov-
ing the name of the Lord, and becoming his servants — all who keep the
sabbath free from profanation and hold to my covenant, them I will bring
to my holy mountain and make joyful in my house of prayer; their burnt
offerings and sacrifices will be acceptable on my altar, for my house shall be
called a house of prayer for all peoples.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm 67:2-3, 5-6, 8

A. O God, let all the nations praise you!

May God have pity on us and bless us;
may he let his face shine upon us.

So may your way be known upon earth;
among all nations, your salvation.

A. O God, let all the nations praise you!

May the nations be glad and exult
because you rule the peoples in equity;
the nations on the earth you guide.

A. O God, let all the nations praise you!

May the peoples praise you, O God;

may all the peoples praise you!

May God bless us,

and may all the ends of the earth fear him!
A. O God, let all the nations praise you!

R. Allah’im, Oglu'nun 6liimiinii ve dirilisini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; ¢tinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Algakgondilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’min bedenini ve kanin1 paylagtigimiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasin ve birlik i¢ginde yasamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmis olan Kilise'ni hatirla, Rab’bim: Papa ... Hazretleri,

Episkoposumuz ... ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni sev-
ginle giiglendir.

Dirilis timidi i¢inde 6lmdiis olan kardeslerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim oliilerimizi hatirla. Rab’bim, onlar1 cennete kabul eyle ve ebedi
nura kavustur. Hepimize merhametini gostermeni diliyoruz. Allah’in An-
nesi, Bakire Azize Meryem, onun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini
kazanmis olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavusmamizi,
sevgili Oglun Mesih Isa ile seni vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi
sagla.

Her seye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig birlik i¢cinde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih [sa’nin bize 6grettigi duay1 iman ve giivenle sdyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dice-
re:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotidia-
num da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimitti-
mus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hiikiimdarligin gelsin, goklerde ol-
dugu gibi, yerytiiziinde de senin istegin olsun. Giinlitk ekmegimizi bu-
giin de bize ver, bize kotiiliikk edenleri bagisladigimiz gibi, sen de bagisla
suglarimizi. Bizi giinah islemekten koru ve kotiiliikten kurtar.
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P. Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection,
we offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving
thanks that you have held us worthy to be in your presence and minister to
you. Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we
may be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the
hope of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome
them into the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with
the Blessed Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with
the blessed Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout
the ages, we may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and
glorify you through your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.

A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotid-
ianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimit-
timus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Kutsal Kitabin Okunmasi

Birinci Okuma

Peygamber Isaya’nin Kitabindan Soézler 56,1.6-7

Rab soyle diyor: «Haklar: yerine getirin ve adaleti uygulayin. Ciinki sizi
kurtaracagim giin gelmek tizeredir ve adaletim belli olacaktur.

Rab’bin hizmetinde bulunmak ve O’nun adin1 yiiceltmek icin, kul olarak
Rab’be baglanmis olan yabancilari, kurallarin1 bozmadan Sabat Giinii'nii tu-
tan her birini, yaptig§im Antlasma’ya bagh kalanlarin hepsini kutsal Dag’ima
getirecegim ve onlar1 dua evimde sevindirip mutlu kilacagim. Yakilan ada-
klar1 ve sunulan kurbanlar1 hognutlukla sunagimda karsilayacagim, ¢tinkii
evim tiim milletler i¢in dua evi sayilacaktir.»

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 67,2-3.5-6.8

C. Tiim uluslar seni 6vsiin, ey Allah’im.

Allah bize acisin ve bizi mutlu kilsin!
Yiiziiniin 15181 tizerimize parlasin!
Taniyacagiz O’nun yolunu yeryiiziinde
ve selametini ttim uluslar arasinda.

C. Tiim uluslar seni dvsiin, ey Allah’im.

Milletler sevinsin ve ilahiler soylesin,

¢iinkii sen toplumlar: dogrulukla yargilarsin
ve yeryiiziinde milletlere yol gosterirsin.

C. Tiim uluslar seni 6vsiin, ey Allah’im.

Uluslar seni 6vsiin, ey Allah’im!

Tim uluslar hep birlikte seni 6vstiin!

Allah bize bolluk versin,

diinyanin dort bucagindakiler O'ndan korksun!
C. Tiim uluslar seni dvsiin, ey Allah’im.



Second Reading

A Reading from the Letter of Saint Paul to the Romans 11:13-15, 29-32

Brothers and sisters: I am speaking to you Gentiles. Inasmuch as I am the
apostle to the Gentiles, I glory in my ministry in order to make my race
jealous and thus save some of them. For if their rejection is the reconciliation
of the world, what will their acceptance be but life from the dead?

For the gifts and the call of God are irrevocable. Just as you once dis-
obeyed God but have now received mercy because of their disobedience, so
they have now disobeyed in order that, by virtue of the mercy shown to you,
they too may now receive mercy. For God delivered all to disobedience, that
he might have mercy upon all.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel cf. Mt 4:23

Alleluia, alleluia.

Jesus proclaimed the Gospel of the kingdom
and cured every disease among the people.

Alleluia, alleluia.

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceaeli et terra
gléria tua. Hosdnna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hoséanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanr1’s1. Gokler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yticeltilsin. “Ho-
sanna” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rab’bimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarin Rab’bimiz Mesih Isa’nin be-
deni ve kani olmalari i¢in, onlar1 Kutsal Ruh'un kudretiyle "¢ kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriid{igii zaman,
ekmegi aldi, sana siikrederek onu boldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ YIYINiZz,
BU SIZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Ayni sekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana siikrederek onu ta-
kdis etti ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZ,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANIDIR.

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI

ICIN SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

[manin gizi biiyiiktiir.
C. Rab’bimiz Mesih isa, senin 6liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz
ve sanl1 gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceeli et terra
gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body " and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once
more giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
A. We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection until
you come again.
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ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Romalilara Mektubundan Sozler 11,13-15.29-32

Kardeslerim, diger uluslardan olan sizlere soyliiyorum: Uluslara Havari
olarak gonderildigim i¢in gorevimi ytiice sayarim. Boylelikle belki soydasla-
rim1 imrendirip bazilarmi kurtaririm. Ciinkii onlarin reddedilmesi diinya-
nin Allah ile barismasini sagladiysa, kabul edilmeleri 6liimden yasama gegis
degil de nedir?

Allah’in nimetleri ve gagrisi geri alinamaz. Bir zamanlar, Allah’in S6-
zii'nii dinlemezdiniz, ama simdi Yahudilerin stz dinlemezliginin sonucu
olarak merhamete kavustunuz; ayni sekilde, Yahudiler de, sizin kavustugu-
nuz merhamet sayesinde merhamete kavusmak i¢in simdi s6z dinlemez ol-
dular. Ciinkii Allah, merhametini tiim insanlara gostermek i¢in hepsini din-
lemezlige hapsetti.

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

incil icin Nakarat Bkz. Mt. 4,23

Alleluya! Alleluya!

[sa Goklerin Hiikiimdarligim miijdeliyordu
ve halk arasinda rastlanan her hastalig1 iyilestiriyordu.

Alleluya! Alleluya!



Holy Gospel

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. A Reading from the Holy Gospel according to Matthew
15:21-28

i A. Glory to you, O Lord.

t that time, Jesus withdrew to the region of Tyre and Sidon. And be-

hold, a Canaanite woman of that district came and called out, «Have
pity on me, Lord, Son of David! My daughter is tormented by a demon.»
But Jesus did not say a word in answer to her. Jesus’ disciples came and
asked him, «Send her away, for she keeps calling out after us.» He said in
reply, «I was sent only to the lost sheep of the house of Israel.»

But the woman came and did Jesus homage, saying, «Lord, help me.»
He said in reply, «It is not right to take the food of the children and throw
it to the dogs.» She said, «Please, Lord, for even the dogs eat the scraps that
fall from the table of their masters.»

Then Jesus said to her in reply, «<O woman, great is your faith! Let it be
done for you as you wish.» And the woman’s daughter was healed from
that hour.

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homily

10

— Cocuklarmin ruhsal iyiligi icin Allah'in giictinii dileyen ebeveynlerin iman
dolu dualarini kabul etmesi i¢in Rab’be dua edelim.

R. Bizleri seven Peder Allah, Oglun Mesih’te harikulade bir sekilde agi-
kladigin kurtarict Sevgini imanla kutluyoruz. Dualarimiz senin huzurunda
kabul goérsiin. Bunu, Oglun Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.
C. Amin.

Siikran Duas1

R. Kardeslerim, Allah’in benim ve sizin kurbanimizi sevgiyle kabul etmesi
i¢in, hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin san1 ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilise’nin iyiligi
i¢in senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar iizerine Dua

R. Ey Rab, yoksullugumuzda yticeliginle harikulade bir bulusmanin mey-
dana geldigi bu kutsal Efkaristiya’da sundugumuz adaklarimizi kabul et.
Bize verdiklerini sana sunariz, Sen de bizlere Kendi Mevcudiyetini bahset.
Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz. C. Amin.

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
C. Kalplerimiz Rab iledir.

R. Rab’bimiz Allah’a siikredelim.

C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Ebedi ve kadir Allah, Kutsal Peder, her zaman ve her yerde, Rabbi-
miz Mesih Isa’nin adina seni 6vmek ve sana siikretmek bir gorevdir ve bir
selamet yoludur.

O, biz giinahkar insanlara merhamet ederek, Bakire Meryem’den dogma
liitfunda bulundu, ¢armih tizerinde ¢ektigi 1stiraplarla bizleri ebedi 6liim-
den kurtard: ve dirilisiyle bize sonsuz hayat sagladi.

Bunun icin, Melekler, goklerdeki Kuvvetler ve biitiin Azizlerle beraber
ylice hasmetini yticeltiriz ve daima deriz ki:
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— For refugees and immigrants, displaced persons, the homeless; for relief,
in the many parts of the world where famine lurks, let us pray to the Lord:

P. God our Loving Father, we are all your children. We are all invited as
equals to the banquet Your Son prepared for us. Help us to be faithful to
Him and be generous to one another. We ask this, through Christ our Lord.
A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God, the
almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise and glory
of his name, for our good and the good of all his holy Church.

Prayer over the Gifts

P. Receive our oblation, O Lord, by which is brought about a glorious ex-
change, that, by offering what you have given, we may merit to receive your
very self. Through Christ our Lord. A. Amen.

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. Lift up your hearts.
A. We lift them up to the Lord.

P. Let us give thanks to the Lord our God.
A. It is right and just.

P. 1t is truly right and just, our duty and our salvation, always and ev-
erywhere to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God,
through Christ our Lord.

For out of compassion for the waywardness that is ours, he humbled
himself and was born of the Virgin; by the passion of the Cross he freed us
from unending death, and by rising from the dead he gave us life eternal.

And so, with Angels and Archangels, with Thrones and Dominions, and
with all the hosts and Powers of heaven, we sing the hymn of your glory, as
without end we acclaim:
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Kutsal incil

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Aziz Matta tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil'inden Sézler
15, 21-28

"X C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana dvgiiler olsun

giinlerde, Isa Sur ve Sayda bolgesine gecti. O yoreden Kenanli bir ka-
O din Isa’ya yaklagip, «Ya Rab, ey Davut Oglu, halime ac1! Kizim1 kétii
ruh tutsak etti, ona cok eziyet ediyor» diye bagirmaya basladi. Isa, kadina
hicbir karsilik vermedi. Ogrencileri yaklagip O'na: «Sal sunu, gitsin! Arka-
mizdan bagirip duruyor» diye rica ettiler. Isa: «Ben yalmz Israil halkinin
kaybolmus koyunlarma gonderildim» diye cevap verdi.

Kadin ise yaklasip, «Ya Rab, bana yardim et!» diyerek O'nun 6niinde
yere kapandi. Isa ona, «Cocuklarin ekmegini alip képek yavrularina atmak
dogru degildir» dedi. Kadin ise, «Haklisin, Rab! Ama kopek yavrular1 da
efendilerinin sofrasindan diisen kirintilar: yerler» dedi.

O zaman Isa ona su kargihig1 verdi: «Ey kadm, imamn biiyiiktiir! Sana
diledigin gibi olsun!» Ve kadinin kiz1 o saatte iyilesti.

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rab’be siikredelim.
C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Vaaz
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Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man.

For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered death
and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds
from the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Bap-
tism for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the
dead and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. Let us pray for a deeper faith in Christ, who shares his bread with us
sinners as we are not fit to eat the crumbs that fall from the table of life.

A. Lord, hear, our prayer.

— For the Church: that all Christians may be convinced of the faith like that

of the Canaanite woman and pray for a deeper faith based in love. Let us
pray to the Lord.

— For all our leaders: that they may never despise any of their brothers and
sisters realising that we are all children of God and respect the religious and
secular customs of others. Let us pray to the Lord.

— For those who live in poverty and hardship, and for those who work hard
to remove poverty from the face of the earth. Let us pray to the Lord.

— For the healing of racial and ethnic prejudices, of religious bigotry and in-
tolerance; for peace and stability in the Holy Land and wherever war looms,
let us pray to the Lord:
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Biiyiik Iman A¢iklamasi
Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tiim
varliklarin yaradani, her seye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan 6nce Peder’den dogmus olan, Allah’in Biricik Oglu, bir
tek Rab olan Mesih 1sa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur,
gercek Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmis olmayip, Peder ile ayni 6zdedir
ve her sey O'nun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz igin
gokten indi, Kutsal Ruh’un kudretiyle Bakire Meryem’den viicut alip insan
oldu.

Pontius Pilatus zamaninda bizim igin 1stirap ¢ekerek ¢carmiha gerildi, 61-
dii, gdmiildii ve Kutsal Yazilara gore tiglincti giin dirildi. Goge c¢ikt1 ve Pe-
der’in saginda oturmaktadir. Dirileri ve oliileri yargilamak i¢in sanla tekrar
gelecek ve O'nun hiikiimdarlig1 son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Pe-
der ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynagi ve Rab olan
Kutsal Ruh’a inantyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’ye ina-
niyorum. Giinahlarin affedilmesi igin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliile-
rin dirilisini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin.

Evrensel Dualar

R. Kenanli Kadin gibi Rab’bin huzuruna giderek, O'ndan bizim dualarimai-
z1 kabul etmesini dileyelim. Herkesin kendi yuvasinda birlik iginde olmas:
i¢cin de Rab’be dua edelim ve soyle diyelim:

C. Kurtaricimiz Rab, bizi dinle.

— Mesih'in baristirma gorevini tistlenen Kilise’de gercek sevgiye dayali ce-
maatlerin olusmasi igin ve ruhsal armaganlarimizi burada paylasabilelim
diye Rab’be dua edelim.

— Kilise’nin hizmetinde bulunan episkoposlar, rahip, rahibeler ve diyakon-
larin, Allah’in halki arasinda daha biiytik bir birligin gergeklesmesi igin ¢a-
lismalarinda onlara giig versin diye Rab’be dua edelim.

— Bu kutsal Efkaristiya’da Mesih’in kani ile sevgi antlasmasina katilan biz-
lerin dogru ve adil davranmamiz i¢in imanimiz arttirsin diye Rab’be dua
edelim.

— Allah’in iyilestiren sevgisinden destek alan Hristiyanlarin, Allah'in Ki-
lisesi'nin merhametli isleri araciigiyla tiim insanlarin aglayislarina merha-
metle cevap verebilsinler diye Rab’be dua edelim.
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